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MICHEL LACOSTE
PRÉSIDENT DE LA FONDATION LACOSTE

PRESIDENT OF THE RENÉ LACOSTE FOUNDATION

 
FAIRE DU SPORT L’APPRENTISSAGE DE LA VIE  !

« Je suis, aujourd’hui, particulièrement heureux de vous présenter les actions  
que la Fondation René Lacoste soutient tout au long de l’année 2012.

Pour certaines, vous les connaissez déjà bien : nous leur apportons notre aide depuis 
plusieurs années. Vous verrez que d’autres projets viennent les rejoindre,  
nous permettant de continuer à tracer le chemin initié par René Lacoste.  

Rendre le sport accessible à des jeunes qui n’y ont pas accès, c’est leur permettre  
de se construire. C’est leur permettre de lier des relations d’amitié fortes et pérennes. 

C’est leur permettre d’accéder à leur singularité et, fondamentalement, à leur humanité. 
Je suis fier que, ensemble, nous ayons pu soutenir et renforcer, dans un contexte 

économique di!cile, notre e"ort auprès de jeunes du monde entier.  
Vous êtes toujours plus nombreux parmi les partenaires de Lacoste à nous proposer  

de magnifiques projets, pertinents et enthousiasmants. Au nom de toute l’équipe  
de la Fondation René Lacoste, je veux vous dire pour cela un grand MERCI !  

Nous sommes persuadés que de vous tous, membres de cette grande famille  
du crocodile tout autour de la planète, continueront à émerger de nouvelles initiatives 

que la Fondation René Lacoste se fera un plaisir de soutenir. Parce que la vie,  
c’est du sport, mais surtout parce que le sport, c’est aussi la vie ! ». O

 
TAKING PART IN SPORT IS TRAINING FOR LIFE !

"I am very happy to present you today the actions supported by the René Lacoste 
Foundation in 2012. Some of them are well-known by you as we’ve been supporting 

them for several years now. Some others, as you will see, have just joined us  
which will allow us to carry on with the way paved by René Lacoste. 

Making sport reachable to young people who don’t have access to it, it’s giving them  
a chance of shaping their lives. It’s opening the way to strong and long-lasting 

friendships. It’s allowing them to reach their uniqueness and more deeply their humanity. 
I am proud that together we could support and reinforce our e!ort to help  

young people around the world in an economically di"cult context.  
You are more and more among the LACOSTE partners to come with wonderful,  

relevant and enthusiastic projects. On behalf of all the René Lacoste Foundation Team,  
I want to thank you for that!  We are convinced that from all of you, members  

of this big family of the crocodile around the world, new initiatives will emerge,  
initiatives that the René Lacoste Foundation will be happy to support.  

Because life is sport but most of all because sport is also life!". O
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PROJECTS' MAP

EN 2012, LA FONDATION RENÉ LACOSTE SOUTIENT 26 PROJETS  
À TRAVERS LE MONDE. CETTE CARTE NE DEMANDE  

QU’À ÊTRE COMPLÉTÉE, NOUS ATTENDONS VOS PROJETS.

IN 2012, THE RENÉ LACOSTE FOUNDATION SUPPORTS  
26 PROJECTS WORLDWIDE. THIS MAP ONLY ASKS TO BE 

COMPLETED, WE ARE WAITING FOR YOUR PROJECTS.

01

02
03

04
05

07

06

08

17

11, 12, 13

14, 15, 16

09, 10

18

19
20

21 22

23

01

NEW YORK

CITYPARKS
ÉTATS-UNIS ~ UNITED STATES
P 8

14

ST QUENTIN-EN-YVELINES

CROCOGOLF
FRANCE ~ FRANCE
P 28

08

LISBONNE

ACADEMIA
DOS CHAMPS
PORTUGAL ~ PORTUGAL
P 20

21

ACRE

ISRAEL
TENNIS CENTER
ISRAËL ~ ISRAEL
P 39

11

SERRE-CHEVALIER

COMME 
LES AUTRES
FRANCE ~ FRANCE
P 24

04

SAINT-MARC

HAND IN HAND  
FOR HAITI
HAÏTI~ HAITI
P 12

18

DJERBA

ASSO. SPORTIVE  
DE DJERBA
TUNISIE ~ TUNISIA
P 36

02

MIAMI

FIRST TEE MIAMI
ÉTATS-UNIS ~ UNITED STATES
P 9

15

PARIS

APPRENTIS
D'AUTEUIL
FRANCE ~ FRANCE
P 30

09

ST JEAN DE LUZ ~ CIBOURE

CLUB DE RUGBY
FRANCE ~ FRANCE
P 21

22

DEH QABEL

SPORTS  
SANS FRONTIÈRES
AFGHANISTAN
P 40

12

CHAMONIX

À CHACUN 
SON EVEREST
FRANCE ~ FRANCE
P 26

24

PÉKIN

CAI
CHINE~ CHINA
P 43

05

GUADALAJARA

FONDATION  
LORENA OCHOA
MEXIQUE ~ MEXICO
P 14

19

ESSAOUIRA

LES JEUNES BIRDIES
D'ESSAOUIRA
MAROC ~ MOROCCO
P 37

03

SAN ANTONIO

THE ANDY RODDICK 
YOUTH TENNIS  
PROGRAM
ÉTATS-UNIS ~ UNITED STATES
P 10

16

VALENCIENNES

CROCOGOLF NORD
FRANCE ~ FRANCE
P 32

17

SEESHAUPT

VILLA SÜDSEE
ALLEMANGNE ~ GERMANY
P 33

10

CÔTE BASQUE

FÊTE LE MUR
FRANCE ~ FRANCE
P 22

23

DETI NASHI

DETI NASHI
RUSSIE ~ RUSSIA
P 42

26

PASSI CITY

CAMÉLÉON
PHILIPPINES ~ PHILIPPINES
P 46

13

LYON

SPORT DANS 
LA VILLE
FRANCE ~ FRANCE
P 27

25

HO CHI MINH VILLE

POUSSIÈRES DE VIE
VIETNAM ~ VIETNAM
P 44

07

RIO DE JANEIRO

GOL DE LETRA
BRÉSIL ~ BRAZIL
P 16

20

BENI SUEF

CARE
EGYPTE ~ EGYPT
P 38

06

5 VILLES - 5 CITIES

INSTITUTO 
GUGA KUERTEN
BRÉSIL ~ BRAZIL
P 15

24

25 26



4 5

 
RENÉ LACOSTE EST ENTRÉ DANS LA LÉGENDE 

DU TENNIS EN ENLEVANT POUR LA TOUTE 
PREMIÈRE FOIS AUX AMÉRICAINS LA 

COUPE DAVIS EN 1927, AVEC L’ÉQUIPE DES 
MOUSQUETAIRES : JEAN BOROTRA, JACQUES 

BRUGNON ET HENRI COCHET. 

La ténacité du crocodile
Alors que Jean Borotra est déjà le «#Basque bondis-
sant#», qu’Henri Cochet est le «#magicien#», et que 
Jacques Brugnon est «#Toto#», René Lacoste n’est 
devenu le «#Crocodile#» qu’en 1923. René Lacoste 
raconte : «#La presse américaine m’a surnommé le 
Crocodile à la suite d’un pari que j’avais fait avec le 
Capitaine de l’équipe de France de la Coupe Davis. 
Il m’avait promis une valise en crocodile si je rem-
portais un match important pour notre équipe. Le 
public américain a retenu ce surnom et mon ami 
Robert George me dessina un crocodile qui fut 
brodé sur le blazer que je portais sur les courts.#»

L’esprit d’innovation de René Lacoste
René Lacoste fut aussi un inventeur inspiré. Dans 
les années 1920, il a l’idée d’entourer de sparadrap 
le manche de ses raquettes. À la fin des années 
1920, René Lacoste conçoit une machine d’entraî-
nement capable de lancer des balles afin d’amélio-
rer ses smashs. En 1963, l’ancien champion devenu 
industriel crée la première raquette de tennis en 
acier, la T2000. Cette raquette gagnera 26 titres de 
Grand Chelem de 1966 à 1978.

Transmission et partage
René Lacoste s’est toujours attaché à donner leur 
chance et souvent à suivre personnellement de nom-
breux jeunes de son entourage. Créer la Fondation 
René Lacoste, c’est tout simplement continuer de 
transmettre cet esprit de partage, afin de faire béné-
ficier les enfants des valeurs qui les feront grandir. O

 
RENÉ LACOSTE ENTERED THE TENNIS 

LEGEND WHEN HE WON THE DAVIS CUP 
AGAINST THE AMERICAN TEAM FOR THE 

FIRST TIME IN 1927, WITH THE TEAM KNOWN 
AS THE “MUSKETEERS”, JEAN BOROTRA, 
JACQUES BRUGNON AND HENRI COCHET.

The tenacity of the crocodile
Although Jean Borotra was already the “Bouncing 
Basque”, Henri Cochet was the “Magician”, and 
Jacque Brugnon was “Toto”, René Lacoste only 
became the “Crocodile” in 1923. René Lacoste tells: 
“The American Press nicknamed me the ‘Crocodile’ 
after a bet I made with the Captain of the French 
Davis Cup team. He promised me a crocodile skin 
suitcase if I won an important match for our team. 
The American public kept this nickname and my 
friend Robert George drew me a crocodile which 
was embroidered on the blazer I wore on courts.”

René Lacoste’s spirit of innovation
René Lacoste was also an inspired inventor. In the 
1920s, he had the idea of wrapping adhesive tape 
around the handle of his rackets. At the end of the 
1920s, René Lacoste designed a training machine 
that could throw balls so he could improve his 
smashes. In 1963, the former champion turned into 
industrialist, creating the first steel tennis racket, the 
T2000. This racket was to win 26 Grand Slam titles 
from 1966 to 1978.

Transmission and sharing
René Lacoste always wanted to give young people 
in his circle a chance and often followed their pro-
gress personally. Creating the René Lacoste Founda-
tion is simply continuing passing on this spirit of 
sharing so that children can take advantages of the 
values that will make them grow. O

RENÉ
LACOSTE

—

À PROPOS ~ ABOUT

 >

RENÉ LACOSTE
ROLAND GARROS
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LES PROJETS  
DE LA FONDATION 

RENÉ LACOSTE 
EN AMÉRIQUE

—

THE PROJECTS OF 
THE RENÉ LACOSTE FOUNDATION 

IN AMERICA
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TRANSFORMER LES PARCS DE LA VILLE  

EN PARCOURS DE GOLF… 

Un rêve que beaucoup de New Yorkais ont dû faire, 
et que Cityparks a réalisé au profit des plus fragili-
sés ! C’est ainsi que 3##500 petits New Yorkais de 6  
à 13 ans pratiquent le golf deux fois par semaine 
entre avril et octobre. L’association permet aussi 
aux enfants de profiter des autres activités cultu-
relles o"ertes depuis 20 ans dans les 750 parcs  
de la ville (concerts, théâtre...). Grâce à ce projet  
les 25 jeunes les plus performants découvrent bien 
sûr l’esprit d’équipe, la motivation, la confiance  
en soi, la patience et le respect d’autrui, mais ils 
peuvent également participer à de nombreux tour-
nois et acquérir un niveau qui leur permettra d’ob-
tenir des bourses d’étude. Présenté par le licencié 
LACOSTE linge de maison Sunham, la Fondation 
René Lacoste subventionne ce projet à hauteur de 
60##000#€ par an. O

 
AUX ÉTATS-UNIS,  

COMME EN FRANCE, LE GOLF N’A PAS  
L’IMAGE D’UN SPORT POPULAIRE

Pour favoriser l’accès à ce sport, l’association First 
Tee Miami, originellement «#The Date Amateur Golf 
Association#», fondée en 1968, est devenue une 
pépinière de talents. L’association ne se contente 
pas d’apprendre le golf aux jeunes. Elle leur fournit 
un soutien scolaire, ainsi que l’accès à des Summer 
Camps. Elle est fondée sur le respect, l’intégrité, la 
persévérance, la confiance et la responsabilité indi-
viduelle. La Fondation René Lacoste verse 20##000#€ 
pour permettre en 2011 à 67 jeunes filles âgées de 
10 à 14 ans de poursuivre leur apprentissage et 
d’accéder au parcours. Avoir de bons résultats en 
golf pourra permettre à ces jeunes filles d’obtenir 
des bourses dans des universités américaines 
reconnues. Le golf devient plus que populaire : il est 
porteur de rêves, d’espoir et d’ambition. O

 
TRANSFORMING THE PARKS OF THE CITY  

INTO GOLF COURSES…

A dream that many New Yorkers must have had,  
and that Cityparks has realized to serve the most 
vulnerable! This is how, 3,500 young New Yorkers,  
from 6 to 13 years old are able to practice golf twice  
a week between April and October. The association 
also allows children to enjoy other cultural activities 
o!ered for the last 20 years in the 750 parks of the 
city (concerts, plays...). This project represents a 
double chance: not only do children learn teamwork, 
motivation, confidence, patience and respect 
towards others but they can also acquire a level that 
will enable them to obtain scholarships. Sports 
occupy an extremely important part in American 
universities’ programs. Introduced by the Lacoste 
Home textiles license, Sunham, the René Lacoste 
Foundation funds this project up to € 60,000  
per year. O

 
IN THE UNITED STATES, AS IN FRANCE,  

GOLF DOES NOT HAVE THE IMAGE  
OF A POPULAR SPORT

To open up access to this elite sport, the First Tee 
Miami Association, originally the “The Date Amateur 
Golf Association” founded in 1968, became a hot-
house for talents who were discovered. The associa-
tion does not just teach golf to young people; it also 
provides them educational support and access to 
Summer Camps. The association’s principles are 
respect, integrity, perseverance, confidence and 
individual responsibility. The René Lacoste Founda-
tion pays € 20,000 to allow 67 young girls aged 
from 10 to 14 to follow their training and get access 
to the golf round. Getting good results in golf could 
help these young girls to obtain scholarships from 
well-known American universities. Golf has become 
more than popular carrying hope and ambition. O

3 500 ENFANTS 
NEW YORKAIS
CES ENFANTS ÂGÉS  

DE 6 À 13 ANS PRATIQUENT  
LE GOLF DEUX FOIS  

PAR SEMAINE.

67 JEUNES FILLES
CES JEUNES FILLES ÂGÉES 

DE 10 À 14 ANS POURSUIVENT 
LEUR APPRENTISSAGE  

TOUS LES SAMEDIS.

3,500 YOUNG 
NEW YORKERS

THESE CHILDREN  
AGED FROM 6 TO 13  

ARE ABLE TO PRACTICE  
GOLF TWICE A WEEK.

67 YOUNG GIRLS
THESE YOUNG GIRLS  

AGED FROM 10 TO  
14 FOLLOW THEIR TRAINING  

EVERY SATURDAY.

01

CITYPARKS
NEW YORK

ÉTATS- UNIS ~ UNITED STATES

02

FIRST TEE MIAMI
MIAMI

ÉTATS - UNIS ~ UNITED STATES

01

02
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DU TENNIS POUR LES POPULATIONS LES PLUS 

FRAGILISÉES DE SAN ANTONIO

C’est au coeur de ces quartiers que la famille Roddick 
a décidé, il y a quatre ans, d’apprendre le tennis aux 
enfants de l’école St Martin. Les enfants viennent 
deux fois par semaine apprendre le tennis et rece-
voir des cours de soutien, dans le cadre du pro-
gramme «#Après l’école#». 28 de ces enfants jugés à 
fort potentiel reçoivent une bourse et 5 parmi eux 
ont même participé à des compétitions internatio-
nales. Une des originalités du programme est de 
permettre à des jeunes étudiants ayant un bon 
niveau tennistique d’obtenir une bourse en échange 
de l’encadrement des enfants du programme. 
Aujourd’hui, ce sont plus de 1##000 enfants qui 
suivent les programmes de l’association. La Fonda-
tion René Lacoste participe au bon fonctionnement 
de ces cours par une subvention de 71##000#€. O

 
TENNIS FOR THE WEAKEST  

POPULATIONS OF SAN ANTONIO

It’s in this area that the Roddick family decided four 
years ago to teach tennis to children of St Martin 
School. Children come twice a week to learn tennis 
and receive tutoring in the “After School” program. 
28 of those children identified with high potential 
receive a scholarship to benefit of a more sustained 
learning. 5 of them have even participated to inter-
national competitions. One of the originality of the 
program is to o!er to greatest tennis players among 
young students a scholarship in exchange of the 
childcare program. Nowadays, the association 
counts more than 1,000 children who, to date, follow 
the association’s programs.The René Lacoste Foun-
dation ensures the smooth running of these courses, 
with a grant of € 71,000. O

1 000 ENFANTS
CE SONT PLUS DE  

1 000 ENFANTS QUI SUIVENT  
LES PROGRAMMES  
DE L’ASSOCIATION.

1,000 CHILDREN
MORE THAN  

1,000 CHILDREN FOLLOW  
THE ASSOCIATION’S 

PROGRAMS.

05

THE ANDY RODDICK
YOUTH TENNIS PROGRAM

SAN ANTONIO

ÉTATS- UNIS ~ UNITED STATES

03
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L'AMBITION D'UNE ÉCOLE D'EXCELLENCE 

À SAINT-MARC

Objectif  : créer un complexe éducatif pour les 
enfants haïtiens, gratuit et accessible à tous. Le 3 
octobre 2011, Hand in Hand for Haïti ouvrait son 
Lycée Jean-Baptiste Pointe du Sable et accueillait 
152 enfants. Mission : accueillir près de 750 enfants 
en 2024. La Fondation René Lacoste a versé en 2011 
une subvention de 35##000#€ destinée à la construc-
tion d’infrastructures multisports (terrains de bas-
ketball, volley, football). Cette année, elle renouvelle 
son engagement auprès des enfants haïtiens à tra-
vers une aide de 50##000#€ qui permettra d’achever 
les travaux. Une excellente nouvelle pour ces 
enfants qui ont ainsi accès à un enseignement de 
qualité et une chance de s’épanouir par le sport. O

 
THE AMBITION OF AN EXCELLENCE  

SCHOOL AT SAINT-MARC

This project aims at building a large complex dedi-
cated to education for Haitian kids, free and open 
to everyone. On October 3rd 2011, Hand in Hand for 
Haiti opened the Lycée Jean-Baptiste Pointe du 
Sable in the city of Saint-Marc and welcomed 152 
kids. Thanks to a grant of € 35,000 from the René 
Lacoste Foundation in 2011, a multisport complex 
has been partially built (basketball, volleyball and 
football grounds). This year, the Foundation 
remains committed to those kids’ development by 
funding the project up to € 50,000. That financial 
aid will allow the association to complete the con-
struction works. The children are given an opportu-
nity to benefit from a fine education and thrive 
while practising sport. O

152 ENFANTS
HAND IN HAND FOR HAÏTI  

A OUVERT UNE ÉCOLE,  
AFIN DE POUVOIR  

ACCUEILLIR PRÈS DE 750 
ENFANTS EN 2024.

152 CHILDREN
HAND IN HAND FOR HAITI 

CREATED A SCHOOL,  
IN ORDER TO WELCOME 
ABOUT 750 CHILDREN  

BY 2024.

04

HAND IN HAND
FOR HAÏTI

SAINT-MARC

HAÏTI ~ HAITI

04
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AU MEXIQUE, DANS LA RÉGION DE 

GUADALAJARA, LA FONDATION LORENA 
OCHOA SOUTIENT ACTIVEMENT LE CENTRE 

ÉDUCATIF DE BARRANCA

En 2004, Lorena Ochoa a décidé de créer sa fonda-
tion pour venir en aide aux plus défavorisés et per-
mettre aux jeunes vivant avec des handicaps 
sociaux et économiques d’accéder à l’éducation, au 
sport, de vivre et de grandir en bonne santé. 
Ainsi 200 familles de la commune et 337 enfants 
scolarisés accèdent à des ateliers éducatifs, des 
conseils, et des activités sportives. En 2011, La Fon-
dation René Lacoste a décidé d’accorder une sub-
vention de 58##693#€ à ce projet émanant de Sport-
mex, distributeur de Lacoste au Mexique, déjà à 
l’origine du partenariat avec Ipoderac. C’est grâce à 
ces fonds que la Fondation Lorena Ochoa va pou-
voir construire un terrain de football pour ces 
enfants et ces familles. O

 
IN MEXICO, IN THE GUADALAJARA AREA, 

THE LORENA OCHOA FOUNDATION 
ACTIVELY SUPPORTS THE EDUCATIONAL 

CENTER OF BARRANCA

In 2004, Lorena Ochoa decided to launch her foun-
dation to help the poorest ones, and allow young 
people living with social and economic disabilities to 
access education, sports, to live and grow up 
healthy. 200 families of the town and 337 children 
have access to educational workshops, counseling, 
and sports. In 2011, The René Lacoste Foundation 
decided to award a grant of € 58,693 to this project 
presented by Sportmex, Lacoste’s distributor in 
Mexico. The Lorena Ochoa Foundation is the second 
partnership proposed by Sportmex after the one 
with Ipoderac. It is through these funds that the Lor-
ena Ochoa Foundation will be able to build a football 
field for these children and their families. O

337 ENFANTS
200 FAMILLES PARTIPENT 

AVEC CES ENFANTS À  
DES ATELIERS ÉDUCATIFS ET  
DES ACTIVITÉS SPORTIVES.

337 CHILDREN
200 FAMILIES HAVE ACCESS 

WITH THESE CHILDREN  
TO EDUCATIONAL 

WORKSHOPS AND SPORTS.

05

FONDATION
LORENA OCHOA

GUADALAJARA

MEXIQUE ~ MEXICO

 
LE CHAMPION DE TENNIS  

GUSTAVO KUERTEN, L’IDOLE DE TOUTE  
UNE GÉNÉRATION AU BRÉSIL

Il fait partager depuis l’an 2000 sa passion pour le 
sport aux enfants et adolescents à travers sa fonda-
tion. Le projet Champions of Life est issu d’un 
accord passé entre l’Instituto Guga Kuerten et plu-
sieurs ONG brésiliennes n’ayant pas encore intégré 
le sport à leur programme éducatif. Guga met à la 
disposition de ces ONG les 5 centres sportifs de son 
association (Itacorubi, Saco Grande, Palhoça, São 
José and Campos Novos), lieux par excellence de la 
rencontre de l’éducation et du sport. Afin de favori-
ser leur développement global, les enfants ont 
accès à ces centres et y pratiquent des activités 
physiques deux fois par semaine. La Fondation 
René Lacoste verse 30##000#€ pour soutenir ce pro-
jet en 2012. O

 
TENNIS CHAMPION GUSTAVO KUERTEN,  

THE IDOL OF A WHOLE GENERATION  
IN BRAZIL

He created his own foundation in 2000 to share his 
passion for sport with kids and teenagers. Champi-
ons of Life project originated out of an agreement 
between the Instituto Guga Kuerten and several Bra-
zilian NGOs that had not yet integrated sport to their 
education programs. Guga opens the doors of the 5 
facilities owned by his association (Itacorubi, Saco 
Grande, Palhoça, São José and Campos Novos), 
foremost showcases for the kids’ education through 
sport. In order to encourage their global develop-
ment, the children can use these facilities to practise 
physical activities twice a week. The René Lacoste 
Foundation supports this project by granting it  
€ 30,000 in 2012. O

560 ENFANTS
CES ENFANTS ÂGÉS  

DE 7 À 15 ANS PRATIQUENT 
DES ACTIVITÉS SPORTIVES 
DEUX FOIS PAR SEMAINE.

560 CHILDREN
THESE KIDS AGED  

FROM 7 TO 15 PRACTISE 
SPORTS ACTIVITIES  

TWICE A WEEK.

06

INSTITUTO
GUGA KUERTEN

—

BRÉSIL ~ BRAZIL

05
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RAÏ ET LEONARDO, DEUX LÉGENDES  

AU SERVICE DES ENFANTS

Deux modèles de réussite, un espoir, surtout 
lorsque ces deux mythes du football brésilien se 
mettent au service d’une communauté d’enfants de 
Sao Paulo et Rio de Janeiro. La Fondation Gol De 
Letra, qu’ils ont créée, transmet à 1##300 enfants 
défavorisés une éducation culturelle et sportive, un 
équilibre sanitaire et alimentaire, une confiance en 
soi et des compétences professionnelles, humaines, 
afin d’améliorer leurs conditions de vie. La Fonda-
tion René Lacoste participe au programme «#jeu 
ouvert#» dans la favela de Rio de Janeiro. Ces activi-
tés sportives, culturelles et de loisir permettent à 
160 enfants, adolescents et jeunes âgés de 7 à 24 
ans de retrouver l’espoir. La Fondation René 
Lacoste finance la partie sportive de ce programme 
pour un montant de 50##000#€ par an. O

 
RAÏ AND LEONARDO, TWO LEGENDS  

DEDICATED TO CHILDREN

Two models of success and hope, especially when 
these two mythical figures of Brazilian football 
decide to be there for a community of children from 
Sao Paulo and Rio de Janeiro. The Gol de Letra 
Foundation that they created transmits to 1,300 dis-
advantaged children a cultural and sporting educa-
tion, health and dietary balance, self-confidence, 
professional and social skills in order to improve their 
lives. The René Lacoste Foundation participates in 
the “open play” program in the favelas of Rio de 
Janeiro. These sports, cultural and leisure activities 
allow 160 children, teenagers and young adults aged 
from 7 to 24 to regain hope. The René Lacoste Foun-
dation funds the sporting side of this program with 
an amount of € 50,000 per year. O

160 ENFANTS
ILS PARTICIPENT  

AU PROGRAMME «!JEU 
OUVERT!» DANS LA FAVELA 

DE RIO DE JANEIRO.

160 CHILDREN
THEY PARTIPATE IN THE  
“OPEN PLAY” PROGRAM  

IN THE FAVELAS OF  
RIO DE JANEIRO.

07

GOL DE LETRA
RIO DE JANEIRO

BRÉSIL ~ BRAZIL

07
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LES PROJETS 
DE LA FONDATION 

RENÉ LACOSTE 
EN EUROPE

—

THE PROJECTS OF 
THE RENÉ LACOSTE FOUNDATION 

IN EUROPE
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AU PAYS BASQUE, TERRE D’ÉLECTION  

DU BALLON OVALE, LE RUGBY EST PLUS QUE 
JAMAIS « UNE ÉCOLE DE LA VIE »

Objectif  : ouvrir les portes de cette école aux 
enfants qui n’en ont pas les moyens. Dans les Club 
de Rugby de Saint-Jean-de-Luz, les petits basques 
découvrent les valeurs de solidarité, de respect de 
l’autre et de convivialité qui président à leur sport. 
Si la première mission du club est de développer les 
qualités sportives de ses élèves, ils s’est aussi lancé 
un défi plus vaste  : assumer un rôle éducatif et 
social en accueillant un maximum de jeunes défa-
vorisés, pour qui l’accès aux valeurs du rugby 
constitue un atout décisif pour leur avenir. Le sou-
tien de la Fondation René Lacoste, à hauteur de 
20##000€, a permis au club d’assurer l’accueil de 60 
enfants suplémentaires en 2012. O

 
IN THE BASQUE COUNTRY, MECCA OF FRENCH 

RUGBY, PLAYING THE BALL HAS ALWAYS 
BEEN CONSIDERED AS A “SCHOOL OF LIFE”

The aim of the project is to open this school’s doors 
to children who can’t a!ord it. In Saint Jean de Luz 
Rugby Club, Basque youngsters can experience 
positive values promoted by this sport such as soli-
darity, respect for others and fellowship. The Club’s 
first assignment is to help its pupils developping 
their physical skills, but it also plays a part in their 
education and social integration. Giving them access 
to rugby values represents a chance for those chil-
dren to build themselves a bright future for them-
selves. By funding this project up to € 20,000, the 
René Lacoste Foundation allowed the Rugby Club to 
welcome 60 extra children in 2012. O
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ACADEMIA
DOS CHAMPS

LISBONNE ~ LISBON

PORTUGAL

100 JEUNES
CES JEUNES ONT 

L’OPPORTUNITÉ DE PRENDRE 
DES COURS DE TENNIS, ET  

DE PARTICIPER À DES STAGES 
ET DES TOURNOIS.

100 YOUNG PEOPLE
THESE YOUNGSTERS ARE 

GIVEN THE OPPORTUNITY TO 
TAKE TENNIS LESSONS  

AND TAKE PART IN CLINICS 
AND TOURNAMENTS. 

250 ENFANTS
CES JEUNES S’ENTRAÎNENT 
SUR LE STADE MUNICIPAL  

DE CHANTACO À SAINT JEAN 
DE LUZ, VILLE DE CŒUR  

DE RENÉ LACOSTE.

250 CHILDREN
THESE CHILDREN PLAY RUGBY 

IN THE LOCAL CHANTACO 
STADIUM OF SAINT  

JEAN DE LUZ, RENÉ LACOSTE’S 
BELOVED CITY. 

 
PRÉPARER SON AVENIR  
À TRAVERS LE TENNIS…

C’est la proposition de l’association Academia dos 
Champs faite à des jeunes de la grande ceinture de 
Lisbonne. Dans ses deux établissements implantés 
dans des quartiers défavorisés, l’association aide 
depuis 2009 les enfants à développer leurs qualités 
personnelles à travers la pratique du tennis 
(concentration, ténacité, contrôle de soi, etc.). 
Grâce au soutien de la Fondation René Lacoste, qui 
participe à hauteur de 35##000#€, un troisième éta-
blissement a ouvert en 2012. 100 jeunes jouent ainsi 
au tennis tout au long de l’année et peuvent envisa-
ger une carrière dans l’un des nombreux métiers de 
la filière. En tant que marraine du projet, Frederica 
Piedade, joueuse de tennis portugaise profession-
nelle, rend régulièrement visite aux jeunes élèves. O

 
PREPARE ONE’S FUTURE  

THROUGH TENNIS…

This is what Academia dos Champs o!ers to young 
people from the suburban area around Lisbon. In its 
2 facilities located in underprivileged neighbour-
hoods, the association helps kids developping their 
personal skills through tennis practise (focus and 
concentration, self-control and persistence, self-
esteem and confidence). The René Lacoste Founda-
tion has helped funding a third facility opened in 
2012 thanks to a grant of € 35,000. Thus, 100 kids 
may take tennis lessons, participate in tournaments 
and clinics throughout the year, but also consider a 
career in one of the many potential jobs supplied by 
the sector. As a godmother to this project, Frederica 
Piedade, Portuguese professional tennis player, pays 
regular visits to the kids. O
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CLUB DE RUGBY
SAINT-JEAN DE LUZ ~ CIBOURE

FRANCE
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DU TENNIS DANS LES CITÉS DE 26 VILLES  

EN FRANCE

René Lacoste a longtemps vécu sur la Côte Basque 
et il a toujours aimé partager sa passion et ses 
valeurs avec les nombreux jeunes de son entou-
rage. C’est donc dans cette région que la Fondation 
poursuit ce partage en soutenant l’association de 
Yannick Noah : «#Fête le Mur#». Yannick Noah, vain-
queur de Roland Garros en 1983, a décidé de faire 
des courts de tennis des terrains de partage. Les 
jeunes frappent la balle en apprenant l’esprit 
d’équipe, la détermination et le dépassement de 
soi. Yannick Noah organise des tournois, des 
stages, des cours, et au-delà, le point de départ de 
nouvelles ambitions. La Fondation René Lacoste 
met les ambassadeurs sportifs de la marque à dis-
position de l’association lors d’événements dédiés 
et subventionne le projet à hauteur de 100##000#€. O

 
PLAYING TENNIS IN 26 SITES  

IN FRANCE

René Lacoste lived on the Basque Coast for a long 
time and he has always enjoyed sharing his passion 
and values with many young people around him. 
This is why it is in this region that the Foundation 
continues this sharing by supporting Yannick Noah’s 
association, “Fête le Mur”. Yannick Noah, winner of 
Roland Garros in 1983, decided to turn tennis courts 
into sharing grounds. Young people play while learn-
ing team spirit, determination and how to surpass 
themselves. Yannick Noah organizes tournaments, 
training camps and classes, but most of all he pro-
vides the starting point for new ambitions. The annual 
subsidy granted by the René Lacoste Foundation is 
of € 100,000. In addition, LACOSTE SA agrees to 
make the brand’s sport ambassadors available to 
“Fête le Mur” for dedicated events. O

3  500 ENFANTS
« FÊTE LE MUR » AU TRAVERS 
DE SES 26 SITES EN FRANCE 

ENCADRE ET INCULQUE  
LES VALEURS DU SPORT  

À PLUS DE 3500 ENFANTS. 

3,500 CHILDREN
“FÊTE LE MUR” THROUGH 

THESE 26 SITES IN FRANCE 
SUPERVISES AND INCULCATES 

THE VALUES OF SPORT TO 
MORE THAN 3,500 CHILDREN.

10

FÊTE LE MUR
CÔTE BASQUE

FRANCE
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SE LANCER DANS UNE AVENTURE SPORTIVE 

ENCADRÉE : LE MEILLEUR MOYEN  
DE PRENDRE UN NOUVEAU DÉPART !

Pour favoriser la reconstruction sur tous les plans – 
physique, psychologique et social – après un acci-
dent, l’association Comme les Autres organise un 
séjour sportif à la montagne pour 6 personnes en 
situation de handicap récent, dont 4 jeunes de 
moins de 20 ans. Le projet a vocation à leur ouvrir 
de nouveaux horizons de vie à travers le sport. 
Grâce à une subvention de 20##000#€, la Fondation 
René Lacoste leur permet de partir en voyage  
5 jours à Serre-Chevalier pour y pratiquer, entourés 
d’une équipe de bénévoles qualifiés, divers sports 
de montagne. Une chance pour ces jeunes de se 
réconcilier avec leur propre image et de se rendre 
compte qu’ils ont encore des capacités formidables. O

 
TAKING PART IN A WELL-SUPERVISED 

SPORT ADVENTURE MAY BE THE BEST WAY 
TO MAKE A FRESH START IN LIFE!

In order to promote reconstruction in every aspect 
– physical, psychological and social – after an acci-
dent, Comme les Autres organizes a sport trip to the 
mountains for 6 people who recently started experi-
encing a handicap, 4 of them being less than 20 
years old. The aim of this project is to help them 
gaining new perspective on life through sports. 
With a grant of € 20,000, the René Lacoste Foun-
dation allows them to go on a 5-day trip to Serre-
Chevalier and practise di!erent mountain sports, 
surrounded by a team of qualified volunteers. An 
opportunity for these kids to realize that they still 
have amazing abilities. O

6 PERSONNES 
RÉCEMMENT 

HANDICAPÉES
LES 6 PARTICIPANTS PARTENT 

VIVRE UNE EXPÉRIENCE 
COLLECTIVE DE  

5 JOURS À SERRE-CHEVALIER.

6 PEOPLE 
RECENTLY 
DISABLED
ALL OF THE 6  

PARTICIPANTS TAKE 
 PART IN A 5-DAY TRIP TO 

SERRE-CHEVALIER.  

11

COMME
LES AUTRES

SERRE-CHEVALIER

FRANCE
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UN PROGRAMME DÉDIÉ AUX JEUNES FILLES

Un programme spécifique a été mis en place pour 
les jeunes filles : «#L dans la Ville#». La Fondation 
René Lacoste soutient ce projet depuis 2 ans. Cette 
année, sa subvention de 30##000#€ permet à 275 
jeunes filles de Lyon de pratiquer 2 heures de sport 
tous les samedis, de prendre part à des sorties 
culturelles et même à l’un des 10 séjours au ski et 
des 16 voyages organisés au Brésil et aux Etats-
Unis. En 2012, l’association propose 5 terrains de 
sport supplémentaires et un atelier créatif hebdo-
madaire autour du Hip-Hop. 6 jeunes filles ont aussi 
eu la chance de suivre la Ligue des Champions 
Féminine, et découvrir ainsi Madrid et Londres. O

 
A PROGRAM DEDICATED TO YOUNG GIRLS

A special program was created for young girls:  
“L dans la Ville”. The René Lacoste Foundation has 
been supporting this project for now 2 years. With a 
grant of € 30,000, The René Lacoste Foundation 
allows 275 young girls from Lyon to practise sport 
for 2 hours every Saturday. They also have access  
to cultural activities, and some of them may even 
take part in one of the 10 ski trips or 16 trips to Brazil 
and the USA. In 2012, 5 additional sport facilities 
were opened and a Hip-Hop workshop was created. 
6 young girls also had the opportunity to travel to 
Madrid and London as they were following the 
Women’s Champions League. O

13

SPORT 
DANS LA VILLE

LYON

FRANCE

275 JEUNES FILLES 
LYONNAISES

CES JEUNES FILLES SORTENT 
TOUTES LES SEMAINES DE 

LEURS QUARTIERS DIFFICILES 
POUR FAIRE DU SPORT.

275 YOUNG GIRLS 
FROM LYON

THESE GIRLS LEAVE THEIR 
TOUGH NEIGHBOURHOODS 

EVERY WEEK  
TO PRACTISE SPORT. 

 
GRÂCE À CHACUN SON EVEREST,  

15 ENFANTS SE LIBÈRENT DU POIDS DE 
LEUR MALADIE PENDANT QUELQUES JOURS

Comment soulager un enfant malade ? Com-
ment l‘aider sur le chemin de la guérison ? Com-
ment lui apprendre à retrouver confiance en lui ? 
Comment a"ronter un cancer ou une leucémie 
quand on a 7 ou 12 ans ? Située à Chamonix, l’as-
sociation «#À chacun son Everest#» a été fondée 
en 1994 par Christine Janin, médecin et alpiniste. 
Les jeunes partent en montagne, et se mettent 
au défi d’atteindre le sommet. Ils apprennent la 
force, la détermination, le dépassement de soi, la 
confiance et l’espoir. Ils se libèrent du poids de la 
maladie le temps de quelques jours. La Fonda-
tion René Lacoste accorde au projet une subven-
tion de 30##000#€ aidant à financer un stage 
d’une semaine pour 15 enfants en rémission de 
cancer. O

12

À CHACUN
SON EVEREST

CHAMONIX

FRANCE

 
THANKS TO A CHACUN SON EVEREST,  
15 CHILDREN FORGET THEIR SICKNESS  

FOR A FEW DAYS

How do you soothe a sick child? How do you help 
him on the path to recovery? How do you teach him 
to find his self-confidence again? How to confront 
cancer or leukemia, when you are 15 or 20? Located 
in Chamonix, the “A Chacun son Everest” association 
was founded in 1994 by Christine Janin, doctor and 
mountaineer. The young people go to the mountains 
and take on the challenge of reaching the summit. 
They learn strength, determination, to surpass them-
selves, confidence and hope. They free themselves 
from the weight of their sickness for a few days. The 
René Lacoste Foundation has got together with the 
association to finance a week’s course for 15 children 
in cancer remission with a sum of € 30,000. O
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POUR BEAUCOUP, OUVRIR LE GOLF  

AUX JEUNES DES QUARTIERS POPULAIRES 
RELEVAIT DE L’IMPOSSIBLE

Et pourtant depuis 2008, le projet Crocogolf a rem-
porté ce pari avec succès. L’expérience pilote de la 
Fondation René Lacoste, menée en partenariat 
avec la Fédération Française de Golf, le Golf Natio-
nal et la Communauté d’Agglomération de Saint-
Quentin-en-Yvelines, a rendu le golf accessible à 53 
enfants sur ces 4 dernières années. Le projet per-
met aux 20 enfants inscrits en 2012 de jouer tous 
les mercredis matin avec 120 autres élèves de 
l’École du Golf National, et de revenir sur le green  
le week-end avec leurs parents. Cette année, les 
petits golfeurs ont reçu la visite du champion Jean-
François Lucquin. Le montant de la subvention  
versée par la Fondation René Lacoste s’élève à 
23##000#€. O

 
OPENING THE DOORS OF GOLF  

TO WORKING-CLASS YOUNGSTERS HAD 
ALWAYS BEEN CONSIDERED AS IMPOSSIBLE

However the Crocogolf project took up the chal-
lenge in 2008 and won its bet. This pilot project, cre-
ated by the René Lacoste Foundation in partnership 
with the French Golf Federation, the Golf National 
and the community of Saint-Quentin-en-Yvelines, 
has made golf accessible to 53 kids aged from 8 to 11 
for the past 4 years. Among these children, 5 who 
started in 2008 are still part of the current team. In 
2012, the project allows 20 kids to practise golf every 
Wednesday morning with 120 other pupils from the 
Golf National School. This year, the champion Jean-
François Lucquin paid a visit to the kids. The René 
Lacoste Foundation is funding this project up to 
€ 23,000. O

20 ENFANTS
LE MERCREDI MATIN,  

CES ENFANTS REJOIGNENT 
LES 120 AUTRES JEUNES 

ÉLÈVES DE L’ECOLE  
DU GOLF NATIONAL.

20 CHILDREN
ON WEDNESDAY MORNINGS, 

THESE KIDS MEET UP  
WITH THE 120 OTHER 

CHILDREN FROM THE GOLF 
NATIONAL SCHOOL.

14

CROCOGOLF
SAINT QUENTIN-EN-YVELINES

FRANCE
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PERMETTRE AUX ENFANTS DE RÉALISER 

UN RÊVE, CELUI DE JOUER AU TENNIS 
RÉGULIÈREMENT

La Fondation des Apprentis d’Auteuil mène depuis 
2008 un projet visant à permettre aux enfants de 
réaliser un rêve, celui de jouer au tennis régulière-
ment. La Fondation René Lacoste finance ce projet 
depuis son lancement, et réitère son engagement 
en 2012 en versant 76##326#€. Face à la popularité du 
projet auprès des jeunes, l’association a décidé 
d’ouvrir cette année 5 nouveaux sites «#Écoles de 
tennis#». Cette année, le rendez-vous annuel du 
tournoi intersites a lieu au Tir aux Pigeons dans le 
bois de Boulogne, tout comme le stage de tennis 
organisé pendant les vacances de Pâques. 200 
enfants pourront même se rendre à Roland Garros 
pour voir les champions disputer un match de leurs 
propres yeux. O

 
ALLOWING CHILDREN  

TO REALIZE A DREAM: PLAYING TENNIS  
ON A REGULAR BASIS

Since 2008, the Apprentis d’Auteuil Foundation has 
been in charge of a project that aims at allowing  
children to realize a dream: playing tennis on a reg-
ular basis. The René Lacoste Foundation has sup-
ported this project since it was launched, and keeps 
on doing so in 2012 with a grant of € 76,326. Given 
the project’s popularity among young people, the 
association decided to open 5 new tennis school 
facilities. This year, the annual national tennis tour-
nament takes place in the Tir aux Pigeons in the 
Bois de Boulogne, as well as the Easter tennis 
camp. 200 kids will even have the opportunity to 
attend Roland Garros and witness tennis champions 
play a match. O

390 JEUNES
CES JEUNES,  

ÂGÉS DE 4 À 21 ANS, 
PRATIQUENT LE TENNIS  

DANS 19 SITES  
D’APPRENTIS D’AUTEUIL.

390 YOUNGSTERS
THESE YOUNG PEOPLE  

AGED FROM 4 TO 21 PRACTISE 
TENNIS IN THE 19 FACILITIES 

OF THE APPRENTIS  
D’AUTEUIL ASSOCIATION.

15

APPRENTIS 
D'AUTEUIL

PARIS

FRANCE

15
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AMENER DES JEUNES ISSUS  

DE QUARTIERS POPULAIRES À LA PRATIQUE 
RÉGULIÈRE DU GOLF

Créé en partenariat avec la Communauté d’Agglo-
mération de Valenciennes Métropole, le Golf de 
Mormal, la Fédération Française de Golf et de la 
Ligue du Nord–Pas de Calais, il amène des jeunes 
issus de quartiers populaires à la pratique régulière 
du golf et à découvrir les métiers de cet univers 
bien particulier. 12 enfants de 8 ans issus des 4 
centres sociaux de la Communauté d’Aggloméra-
tion de Valenciennes intègrent l’école de golf de 
Mormal. Ils prennent des cours tous les mercredis 
et ont accès au terrain tout le reste de la semaine. 
Pour permettre un accès plus large à la pratique du 
golf, les responsables des centres sociaux et mai-
sons de quartiers du projet intègrent une activité 
«#Golf#» pour les 120 enfants des 4 centres. Le mon-
tant de la subvention accordée par la Fondation 
René Lacoste est de 10##880#€ par an. O

 
ALLOWING YOUNG PEOPLE  

FROM WORKING-CLASS AREAS TO LEARN 
HOW TO PLAY GOLF

Created in partnership with the Community of Met-
ropolitan Valenciennes, the Mormal Golf Club, the 
French Golf Federation and the Nord-Pas-de-Calais 
League, this project allows young people from work-
ing-class areas to learn how to play golf and discover 
the jobs of this unusual universe. Twelve 8-year-old 
children from 4 social centers of the Community of 
Valenciennes integrate the golf school of Mormal. 
Every Wednesday, they take golf classes and have 
access to the course the rest of the week. To enable 
a wider access to golf and promote outdoor sports, 
the directors of social centers and project commu-
nity centers have included a “Golf” activity for the 
120 children in the 4 centers. The amount of grant 
given by the René Lacoste Foundation is of € 10,880 
per year. O

12 ENFANTS
CE PROJET S’INSPIRE  

DE L’EXPÉRIENCE PILOTE 
DÉVELOPPÉE AU GOLF  

DE SAINT-QUENTIN-EN-
YVELINES.

12 CHILDREN
THIS PROJECT WAS INSPIRED 

BY THE PILOT PROJECT 
DEVELOPED AT THE  

SAINT-QUENTIN-EN-YVELINES 
GOLF COURSE.

16

CROCOGOLF 
NORD

VALENCIENNES

FRANCE
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VILLA SÜDSEE
SEESHAUPT

ALLEMAGNE ~ GERMANY

8 ENFANTS
ILS PRATIQUENT LE TENNIS ET  

LA VOILE UNE FOIS PAR 
SEMAINE, ET PARTICIPENT  

À UN STAGE PENDANT  
LES VACANCES DE PÂQUES.

8 CHILDREN
THEY PLAY TENNIS  

AND PRACTISE SAILING ONCE  
A WEEK, AND TAKE PART  

IN A CAMP DURING  
THE EASTER HOLIDAYS. 

 
LA PRATIQUE RÉGULIÈRE DU TENNIS  

ET DE LA VOILE POUR 8 JEUNES ENFANTS 
PLACÉS EN FOYER

Une maison chaleureuse et remplie d’enfants, 
entourée d’un vaste parc pour y jouer au ping-
pong, au basket, au foot… C’est ce qu’o"re la Villa 
Südsee à 8 jeunes depuis 2006. 
Grâce au soutien de la Fondation René Lacoste, les 
petits pensionnaires ont l’opportunité de prendre 
des cours de tennis ou de voile une fois par semaine 
et de se lier, lors de ces activités, avec des enfants 
de leur âge. A Südsee, les filles sont plutôt tennis, 
alors que la voile a la préférence des garçons. Ces 
projets, financés par la Fondation René Lacoste à 
hauteur de 5##000#€, rythment la vie des enfants de 
la Villa en leur permettant de participer à des tour-
nois tout au long de l’année, à un stage pendant les 
vacances de Pâques et à toutes les manifestations 
organisées par leur club. O

 
THE REGULAR PRATICE OF TENNIS  

AND SAILING FOR 8 YOUNGSTERS FROM 
SHELTERED ACCOMODATION

A cheerful house filled with children, with a big gar-
den around to play tennis table, basketball and foot-
ball… This is what the Villa Südsee looks like, and 
where 8 youngsters have been living since 2006. 
Thanks to the support of the René Lacoste Founda-
tion, the children have the opportunity to take tennis 
or sailing lessons once a week and may therefore 
bond with other kids of their age. In Südsee, girls are 
more into tennis, whereas the boys give their prefer-
ence to sailing. These projects, funded by the René 
Lacoste Foundation up to € 5,000, set the pace of 
these kids’ life by allowing them to take part in com-
petitions throughout the year, in a camp during the 
Easter holidays and in all celebrations organized by 
their club. O

16
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LES PROJETS 
DE LA FONDATION  

RENÉ LACOSTE 
EN AFRIQUE,  

AU MOYEN ORIENT
ET EN ASIE

—

THE PROJECTS OF 
THE RENÉ LACOSTE FOUNDATION 

IN AFRICA , MIDDLE EAST, ASIA
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DU GOLF POUR LES ENFANTS DU VILLAGE

Mehdi Trabelsi, partenaire de Lacoste en Tunisie, fut 
à l’initiative de ce projet. Si le golf n’est pas tradi-
tionnellement populaire aux États-Unis ou en 
France, il l’est encore moins en Tunisie. Pourtant, le 
Centre de Promotion du Golf de Djerba a ouvert en 
2006 pour permettre à des jeunes issus de milieux 
défavorisés des villages avoisinant Djerba d’accé-
der au monde du golf. 62 jeunes sont répartis en 
quatre promotions. Beaucoup d’entre eux ont un 
très bon niveau, en dessous de 10 de handicap, et 
une des jeunes filles fait partie de l’équipe nationale 
de Tunisie. Mais au-delà, ils découvrent de nou-
veaux horizons : des stages pendant les vacances 
ainsi que des compétitions sont organisés dans tout 
le pays. 4 d’entre eux vont venir pendant l’Open de 
France découvrir Paris, ses golfs et Lacoste SA qui 
leur ouvrira ses portes pendant une journée. La 
Fondation René Lacoste continue de financer cette 
action à hauteur de 20##000#€ en 2011. O

 
GOLF FOR VILLAGES CHILDREN

Mehdi Trabelsi, Lacoste’s partner in Tunisia, initiated 
this project. Golf is not traditionally an a!ordable 
sport in the United States or France, and even less in 
Tunisia. However, the Djerba Golf Promotion Centre 
opened in 2006 to enable young people from disad-
vantaged families in the villages close to Djerba to 
have access to the world of golf. 62 young people 
are divided into four promotions. They train once or 
twice a week and all of them have access to the 
course on Saturday and Sunday mornings. Many of 
them have a very good level, below handicap 10, and 
one of the girls is member of the national team of 
Tunisia. Other than that, they are discovering new 
horizons; courses during vacations and competitions 
organized throughout the country. 4 of them will 
come during the French Open to discover Paris, its 
golf courses and Lacoste SA, which will open its 
doors for a day. The René Lacoste Foundation pro-
vides € 20,000 for this action. O

62 JEUNES
4 D’ENTRE EUX  

VONT VENIR PENDANT  
L’OPEN DE FRANCE POUR 

DÉCOUVRIR PARIS, SES GOLFS 
ET LACOSTE SA.

62 YOUNG PEOPLE
4 OF THEM WILL COME 

DURING THE FRENCH OPEN  
TO DISCOVER PARIS,  

ITS GOLF COURSES AND 
LACOSTE SA.
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ASSOCIATION 
SPORTIVE DE DJERBA

DJERBA

TUNISIE ~ TUNISIA

19

LES JEUNES BIRDIES 
D'ESSAOUIRA

ESSAOUIRA

MAROC ~ MOROCCO

 
POUR QUE L'OUVERTURE  

D'UN NOUVEAU GOLF PROFITE AUSSI  
AUX POPULATIONS LOCALES

Ouvrir les portes d’un sport réputé élitiste aux 
enfants d’Essaouira et des villages avoisinants, telle 
est la mission que s’est fixée l’Ecole de Golf de 
Mogador. Le respect d’autrui, la maîtrise et le sur-
passement de soi sont les valeurs dont les enfants 
d’Essaouira font l’apprentissage sur le green.  
La Fondation René Lacoste manifeste son soutien 
au projet en versant à l’Ecole de Mogador une sub-
vention de 11##300€. Sur le plan sportif, Fayçal Ser-
ghini, 1er joueur marocain, s’est associé au projet et 
intervient auprès des enfants en tant que mentor. O

 
SO THAT THE OPENING OF  

A NEW GOLF COURSE ALSO BENEFITS  
TO LOCAL POPULATIONS

Mogador Golf School’s project focuses on a pretty 
tough challenge: opening the entry doors of one  
of the most elitist sport to a bunch of kids from 
Essaouira and the surrounding towns. On the golf 
course, children from Essaouira are given the oppor-
tunity to meet and experience values such as 
respect towards others and self-control, and develop 
a taste for higher achievements. The René Lacoste 
Foundation is funding this project with a € 11,300 
grant. In sporting terms, Fayçal Serghini, the best-
ranked Moroccan player, joined the project and 
works with children as a mentor. O

60 FILLES 
ET GARÇONS

CES ENFANTS JOUENT AU GOLF 
LA SEMAINE, ET PARTICIPENT 

À DES STAGES ORGANISÉS 
PENDANT LES VACANCES.

60 GIRLS 
AND BOYS

THESE CHILDREN 
PLAY GOLF DURING THE 

WEEK, AND PARTICIPATE IN 
HOLIDAY GOLF CAMPS.

18
19



38 39

 
UN PROGRAMME DE GRANDE AMPLEUR  

POUR PERMETTRE L'IMPLANTATION DU SPORT 
DANS LA VIE DES JEUNES SUR LE LONG TERME

Le programme «#Sport for Social Change Initiative#» 
lancé par Care-Egypte prévoit de recruter plus de 
100 jeunes pour superviser 6 centres et devenir les 
responsables d’activités sportives (football, basket-
ball, volleyball, cricket, danse…). Ils encadreront 
près de 1##500 jeunes. «#Sport for Social Change Ini-
tiative#» est l’opportunité de minimiser les e"ets de 
la pauvreté, l’injustice sociale, l’insertion des jeunes 
filles, et de responsabiliser les jeunes en leurs don-
nant une conscience professionnelle. Ce projet, qui 
émane de la société Chaloub, distributeur Lacoste 
dans tout le Moyen Orient est subventionné par la 
Fondation René Lacoste à hauteur de 68##900#€ par 
an pour une durée de 2 ans.  La société Chaloub co-
finance ce projet. O

 
A MAJOR SCALE PROGRAM  

THAT DURABLY IMPLEMENTS SPORTS  
IN YOUNG CHILDREN'S LIFE

The “Sport for Social Change Initiative” launched by 
Care-Egypt plans to recruit over 100 young people 
to oversee 6 centers and become the one in charge 
of sport activities (football, basketball, volleyball, 
cricket, dance...). They will supervise more than 1,500 
young children. “Sport for Social Change Initiative” is 
an opportunity to minimize the e!ects of poverty, 
social injustice, the integration problem of young 
girls, and to give a sense of responsibility to the 
youth by teaching them an ethical professionalism. 
This project, which emanates from Chaloub com-
pany, Lacoste distributor in the Middle East is funded 
by the René Lacoste Foundation up to 68,900€  
per year for a 2-year-period. The Chaloub company 
co-funds this project. O

1 500 JEUNES
100 JEUNES  

ENCADRERONT  
CES ENFANTS RÉPARTIS  

DANS LES 6 CENTRES  
DU PAYS.

1,500 YOUNG 
CHILDREN

100 YOUTH WILL MENTOR 
THESE CHILDREN  

SPLIT IN THE 6 CENTERS  
OF THE COUNTRY.
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CARE
BENI SUEF-DENA

EGYPTE ~ EGYPT
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ISRAËL
TENNIS CENTER

ACRE

ISRAËL ~ ISRAEL

 
APPRENDRE À VIVRE ENSEMBLE  

AUTOUR DU TENNIS 

Depuis 35 ans, Israël Tennis Center (ITC) s’emploie 
à tenir les enfants israéliens des quartiers défavori-
sés à l’écart de la rue en leur proposant de suivre un 
programme fondé sur la pratique du tennis. 
20 enfants d’Acre, une ville du Nord d’Israël particu-
lièrement touchée par les problèmes sociaux, sont 
pris en charge par l’ITC en dehors des heures 
d’école. Pendant 10 mois, ces jeunes – toutes ori-
gines confondues – apprennent à vivre ensemble à 
l’école du tennis. L’équipe d’encadrement comprend 
des enseignants sportifs mais aussi des psycholo-
gues et assistants sociaux chargés d’aider les élèves 
à développer les valeurs de tolérance et de coopé-
ration, fondamentales dans leur environnement 
multiculturel. La Fondation René Lacoste soutient 
ce projet à l’aide d’une subvention de 49##632#€. O

 
LEARNING HOW TO LIVE TOGETHER 

AROUND TENNIS

For the last 35 years, Israel Tennis Center (ITC) has 
been committed to keeping underprivileged chil-
dren away from the streets by providing them a spe-
cial program based on regular tennis practise.  
20 kids from Acre, a city located in Northern Israel 
and severely a!ected by social problems, are taken 
care of by the ITC outside school hours. During  
10 months, these children – regardless their origins – 
learn how to live together through tennis and its  
values. The management team includes sport teach-
ers, but also psychologists and social workers in 
charge of instilling values of tolerance and coopera-
tion among these children, that are necessary for 
them to thrive in their multicultural environment. The 
René Lacoste Foundation decided to award a grant 
of € 49,632. O

20 ENFANTS
CES ENFANTS SUIVENT  

2 COURS DE TENNIS  
ET 2 ENTRAÎNEMENTS 

PHYSIQUES PAR SEMAINE  
DE SEPTEMBRE À JUIN. 

20 CHILDREN
THESE KIDS ARE GIVEN  

2 TENNIS LESSONS PER WEEK 
AS WELL AS 2 PHYSICAL 

TRAININGS, FROM SEPTEMBER 
TO JUNE. 
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FAVORISER LE DÉVELOPPEMENT  

ET L’INTÉGRATION D’UNE ÉDUCATION 
PHYSIQUE ET SPORTIVE

L’objectif de l’association Sports Sans Frontières est 
de favoriser le développement et l’intégration d’une 
éducation physique et sportive de qualité au sein 
de la population afghane, en particulier les femmes 
et les minorités ethniques. Après le succès de l’ex-
périence initiée entre 2008 et 2010, la Fondation 
René Lacoste s’associe cette année aux nouvelles 
actions 2012 - 2013. Renforcer les formations des 
acteurs pédagogiques afghans, créer des forma-
tions à l’encadrement sportif de haut niveau auprès 
des femmes, créer une plateforme multisports à 
Deh Qabel, ou encore donner naissance à un projet 
de formation à Bamyan, sont les nouveaux défis 
que décide de relever Sports Sans Frontières. Pour 
aider les 100 enseignants et futurs enseignants 
afghans et les 50 éducatrices socio-sportives de 
haut niveau, la Fondation René Lacoste a décidé 
d’accorder une subvention de 15##000#€ par an. O

 
PROMOTING THE DEVELOPMENT  

AND INTEGRATION OF A PHYSICAL  
AND SPORTIVE EDUCATION

The mission of the “Sports sans Frontières” associa-
tion is to promote the development and integration 
of high quality physical and sportive education 
within the Afghan population particularly among 
women and ethnic minorities. After the success of 
the experimentation initiated between 2008 and 
2010, the René Lacoste Foundation will support 
“Sports Sans Frontières” actions’ for 2012-2013. 
Strengthening training of Afghan educational actors, 
creating training for high level coaching available for 
women, creating a multisports platform in Deh 
Qabel, or creating a training project in Bamyan, are 
the new challenges that “Sports sans Frontières” has 
decided to take up. To help the 100 teachers in 
Afghanistan and the 50 high level psycho-social  
and sports teachers, the René Lacoste Fondation 
decided to award a grant of € 15,000%per year. O

3 000 ENFANTS
CES ENFANTS BÉNÉFICIERONT 

DE LA PLATEFORME  
MULTISPORTS ET DU PRO-

GRAMME D’ENTRAINEMENT.

3,000 CHILDREN
THESE CHILDREN  

WILL BENEFIT OF THE 
MULTISPORT PLATFORM AND 

THE TRAINING PROJECT.
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SPORTS
SANS FRONTIÈRES

DEH QABEL

AFGHANISTAN
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DE L'ESCALADE TOUTE L'ANNÉE DANS 
L'ORPHELINAT DE SHATALOVSKAVA

En russe, «#Deti Nashi#» signifie nos enfants.  
L’association procure à des orphelins russes les condi-
tions nécessaires à leur intégration sociale. Pour la 
deuxième année consécutive, la Fondation René 
Lacoste s’engage aux côtés de Deti Nashi pour 
aider les enfants de l’orphelinat de Shatalovskava. 
Grâce à la restauration d’un gymnase financée par la 
Fondation René Lacoste en 2011, les enfants ont 
désormais accès à un lieu dédié aux activités phy-
siques. Le sport d’élection de ce projet est l’esca-
lade : un symbole fort pour ces enfants en di!culté. 
Une nouvelle subvention de la Fondation René 
Lacoste, s’élevant à 20##000#€ en 2012, permet à 
Deti Nashi d’organiser des voyages et camps d’es-
calade pour les enfants tout au long de l’année. O

 
CLIMBING ALL YEAR LONG  

AT SHATALOVSKAVA ORPHANAGE 

In Russian, “Deti Nashi” means “our kids”. The asso-
ciation provides Russian orphans an appropriate 
environment for their social integration. For the sec-
ond year in a row, the René Lacoste Foundation is 
involved with Deti Nashi in helping kids from Shatal-
ovskava orphanage, located in the Smolensk area. 
Thanks to the gym restoration funded by the René 
Lacoste Foundation in 2011, the kids now have 
access to a place where they can practise physical 
activities. The project decided to favour climbing 
over other sports: a strong symbol for those strug-
gling kids. With a new grant of the René Lacoste 
Foundation up to € 20,000 in 2012, Deti Nashi can 
organize motivating rock climbing trips and camps, 
and keep on giving the children new life perspective 
through sport. O

63 JEUNES RUSSES
CES ENFANTS BÉNÉFICIENT 
D’UN ACCÈS RÉGULIER À UN 

GYMNASE POUR Y PRATIQUER 
L’ESCALADE SUR UN MUR.

63 YOUNG RUSSIANS
THESE KIDS HAVE  

ACCESS TO A GYM ON A 
REGULAR BASIS TO PRACTISE  

WALL-CLIMBING.
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DETI NASHI
DETI NASHI

RUSSIE ~ RUSSIA

 
TENNIS ET PING PONG  

POUR LES ENFANTS DES CAMPAGNES

Ces enfants sont issus des populations migrantes et 
étudient dans 2 écoles en zone rurale aux alentours 
de Pékin. Les installations seront installées au sein 
même des écoles afin de participer pleinement de 
la dynamique éducative de ces écoles. En plus du 
recrutement d’un professeur d’éducation physique, 
les maitres des écoles vont recevoir une formation 
spécifique de longue durée afin d’assurer la bonne 
utilisation des équipements. La Fondation René 
Lacoste a décidé de soutenir ce projet en contri-
buant à la formation des professeurs, à la construc-
tion d'un terrain multisports (essentiellement ping 
pong et tennis) et à l'organisation de deux camps 
de tennis par an. L’association est subventionnée à 
hauteur de 60##000#€ par an pour les deux pro-
chaines années. O

 
TENNIS AND PING PONG  
FOR RURAL CHILDREN

Those children come from migrant populations and 
study in 2 schools of Beijing suburbs. Those facilities 
will be built in these schools to fully participate  
in their educational dynamics. In addition to the 
recruitment of a physical education teacher, school-
teachers will receive a specific long-term training to 
ensure the proper use of the equipment. The René 
Lacoste Foundation decided to support the project 
and to contribute to the teachers training, to the 
construction of a multisport field (mainly tennis and 
ping pong) and to the organization of two tennis 
camps per year. The association is funded with a 
grant of € 60,000 per year for the next two years. O

700 ENFANTS
POUR LES DEUX PROCHAINES 

ANNÉES, CAI A L’AMBITION 
D’ÉTENDRE SON ACTION À 
20 ÉCOLES DE LA RÉGION 

DE PÉKIN.

700 CHILDREN
FOR THE NEXT TWO YEARS, 

CAI HAS THE AMBITION  
TO EXTEND ITS  

ACTION TO 20 SCHOOLS  
OF BEIJING AREA.

24

CAI
PÉKIN

CHINE ~ CHINA
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FAVORISER LA RÉINSERTION DES ENFANTS  

EN DIFFICULTÉ À L’AIDE DU SPORT

Tel est le défi relevé par l’association Poussières de 
Vie depuis 2003. Le projet vise à encourager l’épa-
nouissement personnel des enfants issus de milieux 
défavorisés de Ho Chi Minh ville. Grâce à l’octroi par 
la Fondation René Lacoste d’une aide de 9##614#€ en 
2012, les 40 enfants inscrits peuvent pratiquer plu-
sieurs sports tout au long de l’année : viet vo dao 
(art martial vietnamien), football, volleyball, basket-
ball, équitation, tennis, natation, athlétisme… Ce qui 
va les mener à se spécialiser  : dans 2 sports en 
année 2, puis enfin à choisir «#leur#» sport en année 3. 
La Fondation René Lacoste s’est engagée à finan-
cer ce projet sur les 3 prochaines années afin d’ou-
vrir ses portes à 100 enfants d’ici 2015. O

 
ENCOURAGING REINSERTION OF CHILDREN 

IN NEED THROUGH SPORT

Since 2003, Poussières de Vie has set itself this 
strong challenge. The project aims at helping chil-
dren from Ho Chi Minh City thrive in spite of their 
underprivileged background. It is funded by the 
René Lacoste Foundation up to € 9,614 in 2012. 
Thanks to that grant, the 40 kids in the program can 
practise several sports throughout the year: viet vo 
dao (Vietnamese martial art), football, volleyball, 
basketball, horse riding, swimming, tennis, track and 
field… Which will lead them to specialize in 2 sports 
during the 2nd year, then eventually choose “their” 
sport in the 3rd year. The René Lacoste Foundation 
has decided to fund this project for the 3 years to 
come, in order to welcome up to 100 children in the 
program by 2015. O

40 ENFANTS
CES ENFANTS  

DE 6 À 18 ANS FONT  
2 HEURES DE SPORT,  

6 JOURS SUR 7  
PENDANT 11 MOIS.

40 CHILDREN
THESE KIDS AGED FROM  

6 TO 18 PRACTISE  
SPORTS ACTIVITIES FOR  

2 HOURS, 6 DAYS PER WEEK 
DURING 11 MONTHS. 
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POUSSIÈRES
DE VIE

HO CHI MINH VILLE

VIETNAM
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AIDER DES JEUNES FILLES  

À SE RÉINSERER PAR LE SPORT

L’association Caméléon prend soin depuis 1998 de 
jeunes filles victimes de maltraitance et d’abus 
sexuels aux Philippines, en les aidant à se réinsérer 
par le sport. La Fondation René Lacoste soutient la 
cause de ces jeunes philippines depuis 4 ans. Elle a 
financé un complexe sportif grâce à l’octroi d’une 
subvention de 60##000#€. Le gymnase, entouré d’un 
espace vert aménagé, accueille aujourd’hui plus de 
400 jeunes, dont 250 enfants des villages avoisi-
nants. Comme les deux dernières années, une nou-
velle subvention de 20##000#€ a été accordée par la 
Fondation René Lacoste en 2012. Au programme 
cette année : élargissement de la gamme des acti-
vités sportives proposées, organisation de stages 
et tournois sportifs, cours de musique, et enfin un 
camp d’été de 3 jours. O

 
HELPING YOUNG GIRLS  

REINSERTING THROUGH SPORT

Since 1998, Caméléon has been taking care of 
abused young girls in the Philippines, and helped 
them reinserting through sport. The René Lacoste 
Foundation has supported this project for 4 years. It 
first funded a sport facility with a grant of € 60,000. 
The gym, surrounded by a green area, can welcome 
more than 400 youngsters, among which 250 living 
in the nearby villages. With a grant of € 20,000 in 
2012, the René Lacoste Foundation helps upgrading 
and maintaining the sport facility but also allows 
new features: a larger range of sports to practise, 
camps organization and competitions, music lessons, 
classes to prepare for a circus show and a 3-day 
summer camp. O

50 JEUNES FILLES
CES JEUNES FILLES ONT 

ACCÈS TOUTE L’ANNÉE À UN 
COMPLEXE SPORTIF POUR  

Y PRATIQUER DES ACTIVITÉS 
PHYSIQUES ENCADRÉES.

50 YOUNG GIRLS
THESE YOUNG GIRLS MAY 
ACCESS A SPORT FACILITY 

WHERE THEY CAN PRACTISE 
PHYSICAL ACTIVITIES  

ALL YEAR LONG. 
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CAMÉLÉON
PASSI CITY

PHILIPPINES
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MEMBRES ET FONCTIONNEMENT 
 

LA FONDATION, QUI EST SOUS L’ÉGIDE DE LA FONDATION DE FRANCE,  
EST ADMINISTRÉE PAR UN COMITÉ EXÉCUTIF COMPOSÉ DE 8 MEMBRES  

QUI SE RÉUNISSENT DEUX FOIS PAR AN.

Représentants du Fondateur : 
— Michel LACOSTE, Président 

— Christophe CHENUT, Directeur Général délégué de LACOSTE SA 
— Sophie LACOSTE-DOURNEL, Administrateur représentant l’actionnariat familial

PERSONNALITÉS CHOISIES EN RAISON DE LEUR COMPÉTENCE OU DE LEUR IMPLICATION  
DANS LES DOMAINES D’ACTION DE LA FONDATION :

— Guy FORGET, Champion de tennis et ancien Capitaine de l’Equipe de France de Coupe Davis
— Claudie HAIGNERE, ancien Ministre, ancienne Conseillère auprès du Directeur Général  

de l’Agence Spatiale Européenne, actuelle Présidente de la Cité des Sciences  
et de l’Industrie et du Palais de la Découverte.

— Philippe BAUDILLON, Directeur Général de Clear Channel France 
— Bernard PASCASSIO, Directeur des Evénements Golf ASO Amaury
— Pierre-Hervé GAUTIER, Filleul de Robert Abdesselam et Fondateur  

de la Fondation Robert Abdesselam

MEMBERS AND ORGANIZATION
 

THE FOUNDATION IS UNDER THE AEGIS OF THE FONDATION DE FRANCE  
AND IS ADMINISTERED BY AN EXECUTIVE COMMITTEE OF EIGHT MEMBERS  

WHICH MEETS TWICE A YEAR.

Representatives of the Founder:
— Michel LACOSTE, President

— Christophe CHENUT, Executive Vice-President of LACOSTE SA
— Sophie LACOSTE-DOURNEL, Administrator representing the shareholding family

INDIVIDUALS CHOSEN FOR THEIR ABILITY OR THEIR INVOLVEMENT  
IN THE FOUNDATION’S FIELDS OF ACTION:

— Guy FORGET, tennis champion and former Captain of the French Davis Cup team
— Claudie HAIGNERE, former Minister, former Adviser to the Chief Executive O"cer  

of the European Space Agency, current President of the Cité des Sciences  
et de l’Industrie and of the Palais de la Découverte

— Philippe BAUDILLON, Chief Executive O"cer of Clear Channel France
— Bernard PASCASSIO, Event Director, Golf ASO Amaury

— Pierre-Hervé GAUTIER, godson of Robert Abdesselam and Founder  
of the Robert Abdesselam Foundation

CONTACTS ET CRÉDITS

Fondation René Lacoste, 8 rue de Castiglione 75001 Paris
www.fondationrenelacoste.org

fondationrenelacoste@lacoste.fr

Le rapport d’activité est également disponible sur le site internet.
Photographies : Fondation René Lacoste 

Conception et réalisation : M&C SAATCHI CORPORATE
Impression : Label PPS, juin 2012 

Ce document est imprimé sur du papier certifié PEFC.

CONTACTS AND CREDITS

Fondation René Lacoste 8 rue de Castiglione 75001 Paris
www.fondationrenelacoste.org

fondationrenelacoste@lacoste.fr

The annual report is also available on the website.
Photography: René Lacoste Foundation 

Conception and realization: M&C SAATCHI CORPORATE
Printing: Label PPS, juin 2012 documents printed  

on certified PEFC paper.
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LES MISSIONS

TRANSMETTRE AUX ENFANTS LES VALEURS 
QUI LES FONT GRANDIR. ESPRIT D’ÉQUIPE. 

MOTIVATION. DÉPASSEMENT DE SOI.

Nous portons en nous les rêves que nous lisons 
dans les yeux des enfants. Il est de notre mission 

de réaliser ces rêves et de leur transmettre  
ces valeurs du sport essentielles à leur 

épanouissement. La Fondation René Lacoste 
soutient et subventionne des projets à travers  

le monde. Et vous en êtes les acteurs.  
À la Fondation de vous aider... et à vous de jouer !

MISSIONS

PASSING ON THE CHILDREN THE VALUES 
THAT WILL MAKE THEM GROW. TEAM SPIRIT. 

MOTIVATION. SURPASSING ONESELF.

We carry in us the dreams we see in the eyes  
of children. Our mission is to make these dreams 

happen and pass on to them these sporting  
values so essential to make them blossom. 

The René Lacoste Foundation supports and 
subsidizes projects throughout the world.  

And you are the players. It’s up to the Foundation  
to help you... and you to act!

WWW.FONDATIONRENELACOSTE.ORG


